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 Comunitat Valenciana, 
un destino idílico para 

 disfrutar del golf 
The Region of Valencia, an 

 idyllic destination for 
 enjoying golf 
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 Comunitat Valenciana, 
más de 30 campos 

The Region of Valencia, 
 more than 30 courses 
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La Comunitat Valenciana ofrece más 
de treinta campos con excelentes 
instalaciones. 

Todos se encuentran bien comunicados, situados 
entre el mar Mediterráneo y las montañas del interior, 
y rodeados de una vegetación autóctona, con el 
aprovechamiento del agua para hacer de la 
sostenibilidad una realidad. 

Su espectacular propuesta se complementa con 
un excepcional clima, cultura milenaria, playas, 
montaña, capacidad hotelera, amplias opciones 
para el ocio y una oferta gastronómica variada y de 
calidad. Es un lugar ideal para practicar golf los 365 
días del año y de origen de uno de los jugadores 
más reconocidos a nivel mundial, Sergio García.

 La mayoría de los campos de golf se encuentran 
a orillas del mar Mediterráneo, por lo que pisar y 
recorrer sus calles y greens es un verdadero privilegio. 
El jugador se siente libre y a su vez comprometido 
con la naturaleza. Un escenario que completan miles 
de pinos, carrascas, olivos, algarrobos, almendros 
y distintas variedades de arbustos y palmeras. Así 
es como se conforma la oferta más atractiva de 
Europa para introducirse en el apasionado e idílico 
mundo del golf.

La luz y el sol convierten a la Comunitat Valenciana 
en un lugar ideal no sólo para el jugador de golf sino 
también para el acompañante. La cultura, el 
patrimonio, las playas y la gastronomía son un 
atractivo complementario para disfrutar.

Los espacios de golf de la Comunitat Valenciana 
destacan también por sus atrevidos y excelentes 
diseños, con la imaginación puesta al servicio del 
jugador. Campos que reúnen las condiciones idóneas 
para que el practicante amateur pueda disfrutar de 
sus horas de deporte y también, para acoger pruebas 
del circuito internacional. Campos que están llamados 
a ser un punto de encuentro en el golf europeo, 
donde saborear una atractiva combinación entre la 
tradición y la innovación y hacer de la región una 
referencia para el mundo del golf.

The Region of Valencia offers more 
than thirty golf courses with excellent 
facilities. 

They are all well connected, located between the 
Mediterranean sea and inland mountains. Surrounded 
by native plant life, they make use of water in a way 
that makes sustainability a reality.    

This spectacular proposal is complemented by 
an exceptional climate, ancient culture, beaches, 
mountains, hotel accommodation capacity, extensive 
leisure options and a varied, quality gastronomic 
offer. This is a perfect place to play golf 365 days a 
year and where a worldwide recognized player, Sergio 
García, comes from.

Most of the golf courses are located on the shores 
of the Mediterranean, so treading their fairways and 
greens is a true privilege. Golfers feel both free and 
at the same time committed to nature. A setting 
perfected by thousands of pines, holm oaks, olive 
trees, carob trees, almond trees and different varieties 
of shrubs and palm trees. The most attractive offer 
in Europe for getting into the passionate and idyllic 
world of golf.

The light and the sun make the Region of Valencia 
the perfect place not only for golfers, but also their 
companions. The culture, heritage, beaches and 
cuisine are a complementary attraction to enjoy.

The golf options in the Region of Valencia also 
stand out for their daring and excellent designs, with 
imagination put at the service of the golfer. Courses 
with the ideal conditions for amateur players to 
enjoy the sport, as well as for hosting events on the 
international circuit. Courses destined to be a meeting 
point in European golf to relish an appealing 
combination of tradition and innovation, and make 
the region a benchmark for the world of golf.
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La cultura, el patrimonio, las playas y la gastronomía 
son un atractivo complementario para disfrutar. 

The culture, heritage, beaches and cuisine 
are a complementary attraction to enjoy.

La luz y el sol convierten a la Comunitat 
Valenciana en un lugar ideal no sólo 
para el jugador de golf sino también para 
el acompañante. 

La cultura, el patrimonio, las playas y la gastronomía 
son un atractivo complementario para disfrutar.

Los espacios de golf de la Comunitat Valenciana 
destacan también por sus atrevidos y excelentes 

diseños, con la imaginación puesta al servicio del 
jugador. Campos que reúnen las condiciones 
idóneas para que el practicante amateur pueda 
disfrutar de sus horas de deporte y también, para 
acoger pruebas del circuito internacional. 
Campos que están llamados a ser un punto de 
encuentro en el golf europeo, donde saborear una 
atractiva combinación entre la tradición y la 
innovación y hacer de la región una referencia 
para el mundo del golf.
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The light and the sun make the Region 
of Valencia the perfect place not only for 
golfers, but also their companions. 

The culture, heritage, beaches and cuisine are a 
complementary attraction to enjoy.

The golf options in the Region of Valencia also 
stand out for their daring and excellent designs, 
with imagination put at the service of the golfer. 
Courses with the ideal conditions for amateur 
players to enjoy the sport, as well as for hosting 
events on the international circuit. Courses 
destined to be a meeting point in European golf to 
relish an appealing combination of tradition and 
innovation, and make the region a benchmark for 
the world of golf.

+ Leyenda de servicios  
+ Facilities key

Casa Club / Clubhouse

Hotel / Hotel

Apartamentos / Apartments

Bar / Bar

Restaurante / Restaurant

Vestuarios / Changing rooms

Alquiler de palos / Golf club rental

Buggies / Buggies

Carritos / Carts

Escuela de golf / Golf school

Cuarto de Palos / Bag room

Wifi  / Wifi 

Campo de prácticas / Driving range

Pitching Green / Pitching green

Putting Green / Putting green
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           Campos de golf 
Golf courses
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Un paraíso escondido en 
la Costa Blanca

A hidden paradise 
on th e Costa Blanca

DATOS/ INFO

C/Dolores, 1
03169 Algorfa, Alicante

38°03'31.0"N 0°47'49.9"W

966 729 010

info@lafincaresort.com 

www.lafincaresort.com

LA FINCA GOLF

Este magnífico campo de golf debe su diseño a 
la maestría y genialidad de su diseñador, Pepe 
Gancedo, uno de los mejores jugadores 
amateurs de la historia del golf en España. Un 
campo de calles anchas y generosas con 
greens espectaculares y singulares, lo que da 
facilidades para el uso de Driver sea cual sea el 
hándicap del jugador. Otra de las 
singularidades de La Finca es su extenso rough 
que comunica un hoyo con otro, lo que mejora 
mucho los ánimos cuando por alguna razón, el 
golpe no sale como cabía esperar. Todo ello 
hace de este campo uno de los mejores 
campos de golf de España, sin olvidarnos de 
las vistas que presenta a toda la comarca de la 
Vega Baja del Río Segura.

This magnificent golf course owes its design to 
the mastery and genius of its designer, Pepe 
Gancedo, who was one of the standout amateur 
players in the history of Spain. The course has 
wide and generous fairways with spectacular 
unique greens that enable the golfer to use their 
driver whatever the handicap of the player. 
Another point of uniqueness at La Finca is its 
extensive rough that connects one hole with 
another, which is very motivating when for a 
multitude of reasons the shot does not go as 
expected. All this makes this course one of the 
best in Spain, not to mention the views over the 
whole comarca of the Vega Baja del Río Seguro.

Diseñador/ Designer: Pepe Gancedo

Año/ Year: 2002

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72

1
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Una experiencia de golf premium

A premium golf experience 

DATOS/ INFO

Av. Locutor Vicente Hipólito, 37
03540 Alicante

38°22'35.2"N 0°25'21.9"W

965 152 043

greenfees@alicantegolf.com 

www.alicantegolf.com 

ALICANTE GOLF

Situado en el entorno urbano de la Playa 
San Juan, el campo diseñado por 
Severiano Ballesteros ofrece un 
recorrido con su punto de dificultad, 
pero noble y abierto, plagado de retos y 
elementos singulares como los restos 
de una villa romana del S.I d.C. 
integrados en el recorrido.

Located in the urban area of San Juan 
beach, the course designated by 
Severiano Ballesteros provides a 
challenge with unique elements, such as 
the ruins of a 1st Century CE Roman Villa 
integrated into the course.

Diseñador/ Designer: Severiano Ballesteros

Año/ Year: 1998

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72

2
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Diseñador/ Designer: Manuel Ferri Ruiz

Año/ Year: 1993   

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72

En armonía con el medio ambiente
In harmony with  th e environment

DATOS/ INFO

Antigua Carretera Alicante-Elche, km 3 
03114 Alicante 

38°18'35.7"N 0°32'24.6"W

965 189 115

elplantiogolf@elplantio.com

 www.elplantio.com

EL PLANTÍO GOLF RESORT

3

La cuidada repoblación de especies 
vegetales aporta al campo un ambiente 
exótico y una sensación distinta que hace 
cada hoyo diferente. Con un driving range 
con 350 metros de largo y más de 100 de 
ancho, El Plantío es el lugar perfecto para la 
práctica del golf sobre césped natural del 
Drive. Dispone de 50 bahías y servicios de 
apoyo adicionales como Personal Fitting 
para asegurarse que quien practica este 
deporte obtiene lo mejor de su juego.

The meticulous repopulation of plant species 
gives the course an exotic atmosphere and a 
different feeling that makes each hole 
different. With a driving range that is 350 
metres long and more than 100 metres wide, 
El Plantío is the perfect place to practice golf 
on the range's natural grass. It has 50 bays 
and additional support services such as 
personal fitting to ensure that golfers get the 
best out of their game.

LOGO_ Horizontal_El Plantío

OSCURO CLARO
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La joya escondida
The hidden gem  

DATOS/ INFO

Urbanización Sierra Altea s/n, Club de Golf
03599 Altea la Vella, Alicante

38°38'03.4"N 0°02'15.5"W

965 848 046

info@alteagolfclub.com 

www.alteaclubdegolf.com

ALTEA CLUB DE GOLF

4

Diseñador/ Designer: Goyo Sanz y Pedro Barber

Año/ Year: 1974

Hoyos / Holes: 9 + 9

Par / Par: 72

Escondido en las faldas de la Sierra de Bernia, cerca 
del núcleo de Altea la Vella y a solo 15 minutos de 
Benidorm y Calp, se encuentra el campo de golf 
más antiguo y más pintoresco de la Costa Blanca. 
Destaca por sus impresionantes vistas de la sierra y 
el mar, y por las palmeras y jacarandas que 
abundan en su recorrido, además de un agradable 
restaurante y terraza. Altea Club de Golf es un 
campo par 72 en el que se puede jugar 9 ó 18 hoyos 
y es una buena prueba para golfistas de todos los 
niveles. Los visitantes y las sociedades de golf son 
bienvenidos. 

Hidden away on the lower slopes of the Sierra Bernia, 
close to the village of Altea la Vella and only 15 
minutes from Benidorm and Calpe, is the oldest and 
one of the most picturesque golf courses on the 
Costa Blanca. It is characterised by the stunning 
mountain and sea views, and by the palm trees and 
jacarandas that abound along it. Not to mention a 
beautiful restaurant and terrace. Altea Club de Golf is 
a par 72 course which can be played as 9 or 18 holes 
and is a good test for all levels of golfer. Guests and 
visiting golf societies are welcome. 
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DATOS/ INFO

Av. Eduardo Zaplana, 7
03502 Benidorm, Alicante

38°33'31.4"N 0°08'50.1"W

966 815 000

caddymaster@melia.com 

www.meliavillaitanagolf.com

MELIÁ VILLAITANA LEVANTE

5

Villaitana Golf se encuentra en una situación 
turística privilegiada en la costa. Consta de dos 
campos, ambos con 18 hoyos, que llevan el sello 
inconfundible y exclusivo de Nicklaus Design. El 
entorno que le otorga al campo un clima 
especial, que permite el aunar el disfrute de la 
naturaleza con la práctica del golf. La variedad 
del césped, bermuda princess, que conforma 
ambos recorridos a través de sus tees, calles y 
rough, ofrece todas las garantías para una 
perfecta jugabilidad a todos los niveles. Sus 
greens le confieren al campo una calidad 
excelente para el juego de máximo nivel. 

Villaitana Golf is located in a privileged place for 
tourists on the coast. It consists of two courses, 
both 18 hole, which bear the unmistakable and 
exclusive seal of Nicklaus Design. The 
environment gives them a special climate, which 
lets visitors combine their enjoyment of nature 
with playing golf. The variety of grass, bermuda 
princess, on both courses all across the tees, 
fairways and rough, offers all the guarantees for 
excellent playability at all levels. The greens 
contribute excellent quality for the highest level 
games. 

Diseñador/ Designer: Nicklaus Design

Año/ Year: 2006

Hoyos / Holes: 18+18

Par / Par: 72+62

Dos campos Nicklaus Design

Two Nicklaus Design golf courses
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DATOS/ INFO

C/ Mitgeta, 5 
03720 Benissa, Alicante

38°41'16.0"N 0°06'15.9"E

966 497 114

info@golfifach.com  

www.golfifach.com 

CLUB DE GOLF IFACH

6

Campo técnico de 9 hoyos, con 3 pares 4 y 6 
pares 3. Generalmente llano, aunque tiene 3 
hoyos en altura, las pendientes son suaves. 
Greens grandes que permiten usar casi todos los 
palos de la bolsa. Fantástica temperatura, 
garantizada por más de 320 días de sol al año, 
donde además poder disfrutar de unas 
magníficas vistas.

9-hole technical course, with 3 par-4s and 6 par-3s. 
Generally flat, although it has 3 holes that are 
higher, the slopes are gentle. Large greens where 
golfers can use almost all the clubs in their bag. 
Fantastic temperatures, guaranteed by more than 
320 days of sun a year, with magnificent views to 
be enjoyed.

Diseñador/ Designer: Javier Arana

Año/ Year: 1974

Hoyos / Holes: 9

Par / Par: 60

Campo familiar, con las mejores vistas de la Comunidad Valenciana 

A family course with  th e best views of th e Region of Valencia
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Junto al Parque Natural del Montgó 
Next to Montgó Natural Park

DATOS/ INFO

Partida Alquería Ferrando
03749 Jesús Pobre, Alicante

38°48'25.8"N 0°04'26.9"E

966 454 252

info@lasellagolf.com 

www.lasellagolf.com 

LA SELLA GOLF

7

Situado junto al Parque Natural del Montgó, 
entre las ciudades turísticas de Xàbia y Dènia, 
diseñado por José María Olazábal y totalmente 
renovado en 2022, la Sella Golf ofrece a sus 
visitantes máxima calidad en instalaciones y 
servicios rodeado de naturaleza.

Located next to Montgó Natural Park, between 
the tourist towns of Xàbia and Dènia, designed by 
José María Olazábal and completely renovated in 
2022, La Sella Golf offers its visitors the highest 
quality facilities and services surrounded by 
nature. Diseñador/ Designer: José María Olazábal 

Año/ Year: 1986

Hoyos / Holes: 27

Par / Par: 72
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Paraíso natural
Natural paradise

DATOS/ INFO

C/ Morella, 14, Urbanización Alfarella
03509 Finestrat, Alicante

38°32'43.3"N 0°12'28.5"W

965 407 965

golf@puigcampanagolf.es

www.puigcampanagolf.es 

PUIG CAMPANA GOLF 

8

Nuestras instalaciones se encuentran en 
pleno paraíso natural. Se trata de un proyecto de 
campo de golf de 18 hoyos (actualmente se 
puede disfrutar de 9 hoyos) exclusivo y 
desafiante en los términos de Finestrat y 
Villajoyosa.

Un recorrido de aproximadamente 6.193 
metros muy divertido entre montañas que lo 
rodean, coronadas por el Puig Campana al 
oeste, con vistas al mar y la costa que linda y 
bordea Villajoyosa y Benidorm en la bajada 
hacia los hoyos.

Un campo largo pero divertido con muchas 
posibilidades de juego concebidas para todos, 
desde el golfista amateur hasta el más 
profesional.

Además, la vegetación que rodea el recorrido 
es totalmente autónoma, predominando el pino 
de la zona y también el olivo (muchos de ellos 
replantados), así como algunos algarrobos.

Our facilities are located in the middle of a 
natural paradise. It is an exclusive and 
challenging 18-hole golf course project 
(currently 9 holes can be enjoyed) in Finestrat 
and Villajoyosa.

A very enjoyable course of approximately 
6,193 metres between the surrounding 
mountains, crowned by the Puig Campana to the 
west, and with views of the sea and the coast 
that borders Villajoyosa and Benidorm on the 
way down to the holes.

A long but fun course with many game 
possibilities designed for everyone, from 
amateur to professional golfers.
In addition, the plant life here is completely 
native, predominantly pine from the area as well 
as olive trees (many of them replanted), as well 
as some carob trees.

Diseñador/ Designer: Sterling & Martin

Año/ Year: 2016

Hoyos / Holes: 9

Par / Par: 36
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Disfrutar del golf al lado del Montgó  
Enjoy golf next to Montgó

DATOS/ INFO

Ctra. Jávea-Benitachell, nº 285 km. 4’5 
03730 Xàbia, Alicante

38°44'51.5"N 0°08'58.2"E

965 792 584

direccion@clubdegolfjavea.es 

www.clubdegolfjavea.com

CLUB DE GOLF JÁVEA
9

El campo situado en un maravilloso entorno 
natural en las laderas del Montgó, está 
rodeado de pinos, con suaves pendientes, con 
9 hoyos con diferentes tees y greens lo 
suficientemente grandes para albergar dos 
banderas distintas. En el Club de Golf Jávea 
podrás disfrutar de una experiencia golfística 
de primera calidad.

The course, located in a wonderful natural 
environment on the slopes of Montgó, is 
surrounded by pine trees, with gentle slopes, 9 
holes with different tees and greens large 
enough to accommodate two different flags. 
You will be able to enjoy a top-quality golf 
experience at Club de Golf Jávea.

Diseñador/ Designer: Francisco Moreno

Año/ Year: 1981

Hoyos / Holes: 9

Par / Par: 72
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Golf de Calidad   
Quality Golf

DATOS/ INFO

Av. Del Mediterráneo, 52 (Urb. Alenda Golf)
03670 Monforte del Cid, Alicante

38°33'22.1"N 0°38'30.8"W

965 620 521

cadymaster@alendagolf.com 

 www.alendafgolf.com

ALENDA GOLF

 10

Alenda Golf está situado en la localidad de 
Monforte del Cid, Alicante, en un entorno natural, 
dominado por la iglesia de San Pascual y al pie de 
la Sierra de las Águilas. Gracias a su ubicación 
privilegiada, el acceso es rápido y seguro, desde 
la autovía Alicante-Madrid y desde una excelente 
red de carreteras. Está comunicado con las 
principales ciudades y centros turísticos y 
comerciales de la zona (Alicante, Elx, Elda, 
Benidorm, El Campello) y el aeropuerto 
internacional Alicante-Elche Miguel Hernández.

El campo fue diseñado por Roland Favrat, bajo 
la filosofía de respetar al máximo la orografía del 
terreno y la vegetación de la propia finca, 
evitándose agresivos movimientos de tierra en su 
construcción. El campo se finalizó en 1999, 
ocupa 49 hectáreas de terreno, tiene 18 hoyos par 
72, con 6240 metros de recorrido, además de una 
excelente zona de prácticas cubierta e iluminada.

Alenda Golf is located in the town of Monforte del 
Cid, Alicante, in a natural environment, dominated 
by the church of San Pascual and at the foot of the 
Sierra de las Águilas. With direct access from the 
Alicante-Madrid motorway and an excellent road 
network. Alenda Golf enjoys a privileged location 
that enables fast and safe communication with the 
main cities and tourist and commercial centres in 
the area (Alicante, Elx, Elda, Benidorm, El Campello) 
and the Alicante-Elche Miguel Hernández 
international airport.

The Alenda Golf course was designed by 
Roland Fravrat, under the philosophy of respecting 
the orography of the land and the estate’s own 
vegetation as much as possible, avoiding 
aggressive earthworks in its construction. The 
course was completed in October 1999, occupies 
49 hectares of land, has 18 holes par 72, with 
6,240 metres of course, as well as an excellent 
practice area, covered and well lit.

Diseñador/ Designer: Roland Favrat

Año/ Year: 1999

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72
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Sintiendo el  golf 

Feeling golf

RE SORT

DATOS/ INFO

Ctra. Alicante-Aspe, CV-847, km 3, 8
03670 Monforte del Cid, Alicante

38°20'01.4"N 0°42'09.7"W

966 12 67 67

info@fdlgolf.es 

www.fontdelllop.com

FONT DEL LLOP GOLF

11

Integrado en el maravilloso paisaje del valle de 
las uvas, presenta un diseño moldeado al más 
estilo links con unos greens con aspecto 
americano que hace disfrutar a todo tipo de 
jugador. Hoyos con hasta cinco tees de salida y 
una variedad total en el diseño de sus calles, 
hace que el recorrido sea un reto para el jugador 
durante todos los hoyos del campo. Situado a 
10 minutos del Aeropuerto de Alicante-Elche 
Miguel Hernández y a 18 minutos de las 
maravillosas playas de Alicante, posee acceso 
directo a las autopistas de Madrid, Murcia y 
València, proporcionando la perfecta 
comunicación para el visitante que venga desde 
cualquier destino. La misión del equipo de Font 
del Llop es ofrecer un servicio que proporcione 
que la experiencia sea inolvidable a través de la 
mejor atención durante la estancia.

Integrated into the wonderful landscape of the 
valley of the grapes, it has a design moulded 
around the more 'links’ style with some greens 
that have an American appearance that all kinds 
of players will enjoy. Holes with up to five tees 
and impressive variety in the design of the 
fairways make the course a challenge for golfers 
at every hole. Located 10 minutes from 
Alicante-Elche Miguel Hernández Airport and 18 
minutes from the wonderful beaches of Alicante, 
it has direct access to the Madrid, Murcia and 
València motorways, thus providing excellent 
connections for visitors coming from any 
destination. The mission of the Font del Llop 
team is to offer a service that makes the 
experience completely unforgettable through the 
best customer care during visitors’ stay.

Diseñador/ Designer: Stirming & Martin

Año/ Year: 2010

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72
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Un campo retador y divertido 
A challenging and fun golf course

DATOS/ INFO

C/ del Vespre, 6 bis
03110, Alicante

38°26'35.4"N 0°25'56.6"W

965 955 955

yolandajarne@bonalbaresort.com 

www.golfbonalba.com

BONALBA GOLF RESORT

12

Bonalba Golf Resort, ubicado frente al mar y protegido 
por la Sierra de Bonalba, ofrece a todos los visitantes 
un divertido recorrido de golf, con 18 hoyos, par 72, 
6.096 metros desde barras amarillas y 5.329 desde 
barras rojas. Rodeado de vegetación típicamente 
mediterránea, con greens generosos y a la vez 
complicados por la cantidad de movimiento que 
tienen, protegidos siempre por bunkers estratégica-
mente colocados, convierten a este diseño de D. 
Ramón Espinosa en un reto para los amantes del golf. 
Un campo donde utilizarás los 14 palos de la bolsa y 
donde la sensación de tranquilidad y entorno 
convertirán tu día de golf en una jornada de ensueño.

Located by the sea in the Sierra de Bonalba, the 
Bonalba Golf Resort offers a fun 18-hole Par 72 
golf course, with 6,096 metres from the yellow tees 
and 5,329 from the red tees. Surrounded by native 
Mediterranean vegetation, with generous greens 
complicated by the amount of movement and 
protected by strategically placed bunkers, this 
course designed by Ramón Espinosa is a challenge 
for golf lovers, a course that allows the use of the 
14 clubs in the bag and where the feeling and the 
environment will make your golf day unforgettable.

Diseñador/ Designer: Ramón Espinosa

Año/ Year: 1995

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72
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Un mundo aparte

DATOS/ INFO

Av. de las Colinas, 2, 
03189 Dehesa de Campoamor, Alicante

37°55'44.1"N 0°48'25.2"W

965 324 004

reservations@lascolinasgolf.es

www.lascolinasgolf.com

LAS COLINAS GOLF & COUNTRY CLUB

El campo de golf de Las Colinas destaca por su 
exclusivo y singular diseño. Proyectado por el 
paisajista norteamericano Cabell B. Robinson, el 
campo de Las Colinas Golf & Country Club es 
reflejo de la originalidad y versatilidad de la obra 
de este reconocido arquitecto.

Ha sido reconocido como el “Mejor Campo 
de Golf de España” en cinco ocasiones, la última 
en 2021, según el último ranking Top 100 
publicado por la revista británica Golf World.

The Las Colinas golf course stands out for its 
exclusive and unique design. Created by the 
North American landscape architect Cabell B. 
Robinson, the golf course at Las Colinas Golf & 
Country Club is a reflection of the originality and 
versality of this renowned architect’s work.

It has been recognised as the ‘Best Spanish 
Golf Course’ on five occasions, the last time in 
2021, according to the Top 100 ranking published 
by the British magazine Golf World.

Diseñador/ Designer: Cabell B. Robinson

Año/ Year: 2010

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 71

13

A world apart
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Un lugar de incomparable belleza

A place of unparalleled beauty
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Las Ramblas golf
LOGO V1

Positivo

DATOS/ INFO

Av. Ramblas de la Oleza 
03189 Orihuela Costa, Alicante

37°54'58.8"N 0°46'20.3"W

966 774 728

info@lasramblasgolf.com   

www.lasramblasgolf.com

LAS RAMBLAS GOLF COURSELAS RAMBLAS GOLF COURSE

14

El campo de golf de Las Ramblas abrió sus 
puertas en 1991. Su diseño es obra de Pepe 
Gancedo, que supo encajar con gran maestría el 
campo en un lugar donde muy pocos habrían 
sabido hacerlo, integrado en un hermoso paisaje 
de pinos mediterráneos y ramblas naturales. Su 
recorrido y entorno fascina a muchos jugadores, 
que ven en este campo un reto para su juego. 
Aunque no muy largo, su escarpado paisaje y 
sus sempiternos árboles dan mucho juego al 
recorrido. Los greens de golf son amplios y 
generosos, rápidos y con suaves pendientes.

Las Ramblas Golf Course opened its doors in 
1991. Its design is the work of Pepe Gancedo, 
who with great skill was able to create a golf 
course where few would have been able to do so. 
It is set in a beautiful landscape of Mediterranean 
pines and natural watercourses. The course and 
surroundings fascinate many players, who see it 
as a challenge for their game. Although not very 
long, its steep landscape and evergreen trees give 
the course a lot of play. The greens are wide and 
generous, fast, with gentle slopes.

Diseñador/ Designer: Pepe Gancedo

Año/ Year: 1991

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72
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Es único
It’s unique

DATOS/ INFO

Av. Conde de Barcelona, 12
03189 Orihuela Costa, Alicante

37°55'42.5"N 0°46'43.8"W

965 32 13 66

golf@lomasdecampoamor.es

www.lomasdecampoamor.es

REAL CLUB DE GOLF 
CAMPOAMOR RESORT

El Real Club de Golf Campoamor Resort se 
encuentra situado en un entorno incomparable 
al sur de la monumental y turística ciudad de 
Orihuela, en pleno corazón de la Costa Blanca. 
Un paraje natural de 707 hectáreas, que antaño 
formó parte de la Hacienda “Dehesa de 
Campoamor” en el que se combina el paisaje 
del bosque mediterráneo con los tradicionales 
cultivos de cítricos. Todas las instalaciones del 
club se encuentran al aire libre para el disfrute 
de nuestros clientes.

The Real Club de Golf Campoamor Resort is 
located in an incomparable setting to the south 
of the historic and tourist town of Orihuela, in the 
heart of the Costa Blanca. A natural area of 707 
hectares, which was once part of the "Dehesa de 
Campoamor" hacienda, in which the landscape 
of Mediterranean forest is combined with 
traditional citrus crops. All the club facilities are 
outdoors for customers’ enjoyment.

Diseñador/ Designer: Carmelo Gracia Caselles

Año/ Year: 1989

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72

15
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Un referente desde 1972 
A benchmark since 1972

DATOS/ INFO

Av. Las Brisas, 8
03189 Orihuela Costa, Alicante

37°56'21.3"N 0°45'38.5"W

966 765 170

villamartingolf@lafincaresort.com 

www.lafincaresort.com

VILLAMARTÍN GOLF

Una vegetación con más de 50 años de 
historia, hermosas vistas al Mediterráneo y 
unos greens generosos que albergaron en 
1997 una prueba del circuito europeo. 
Severiano Ballesteros, José María Olazabal, Ian 
Woosnan, Sam Torrance y muchas otras 
figuras del golf internacional, con hoyos 
archiconocidos, como el hoyo 17, un par 3 que 
obliga a cruzar una frondosa y arbolada rambla 
para alcanzar un enorme y generoso green de 
dos plataformas.

Plant life with more than 50 years of history, 
beautiful views of the Mediter-ranean and 
generous greens that hosted a European Tour 
event in 1997. Severi-ano Ballesteros, José 
María Olazabal, Ian Woosnan, Sam Torrance 
and many other international golf stars, with 
well-known holes, such as the 17th hole, a par 3 
that requires you to cross a leafy, tree-lined 
water course to reach a huge, generous green 
with two platforms.

Diseñador/ Designer: John Putman

Año/ Year: 1972

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72

16
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Diseño que nos defi ne
 Design th at defi nes us

DATOS/ INFO

Av. del Golf, 451 
03319 Orihuela, Alicante

38°02'08.1"N 0°49'24.9"W

966 107 846 / 606 263 219

booking@vistabellagolf.com

www.vistabellagolf.com

VISTABELLA GOLF

17

Cuando alguien entra por primera vez en 
Vistabella Gold siente algo especial. Siente el 
cuidado y el mimo dedicados a su recorrido 
donde cada detalle se convierte en un elemento 
indispensable.

La integración de la naturaleza y el uso 
responsable de sus recursos hacen de Vistabella 
Golf algo más que un campo, logrando un 
paisaje único con más de 40 hectáreas plagadas 
de especies autóctonas de árboles y arbustos 
mediterráneos. Entre ellos destacan tres 
majestuosos pinos que son nuestro símbolo y 
referente visibles desde prácticamente cualquier 
lugar del campo.

When someone visits Vistabella Golf for the first 
time, they feel something quite special; the care 
and attention devoted to the course, where every 
detail becomes vital. 

The integration of nature and the responsible 
use of resources make Vistabella Golf more than 
just a golf course, achieving a unique landscape 
with more than 40 hectares full of native species 
of trees and Mediterranean bushes. Among them 
are three majestic pines that are our symbol and 
can be seen practically anywhere on the course.

Diseñador/ Designer: Manuel Piñero

Año/ Year: 2009

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72
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La isla del golf 
The island of golf

DATOS/ INFO

Ctra. Orihuela, km 29. Apdo. Correos 129 
03190 Pilar de la Horadada, Alicante

37°52'58.4"N 0°49'24.0"W

966 766 887

info@loremerogolf.com   

www.loromerogolf.com

LO ROMERO GOLF

La ubicación de Lo Romero es envidiable. Los 18 
hoyos del recorrido se asientan en una cuenca 
natural que pertenece al término municipal de 
Pilar de la Horada. Una localidad alicantina con 
una temperatura media anual del 18ºC y 300 
días de sol al año.

Lo Romero has an enviable location. Its 18 holes 
sit in a natural basin that is part of the 
municipality of Pilar de la Horada. A town in 
Alicante with an average annual temperature of 
18ºC and 300 days of sun a year.

Diseñador/ Designer: Jorge Gallen

Año/ Year: 2008

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72
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Un magnífi co día de golf 
A magnifi cent day of golf

DATOS/ INFO

C/ Miguel Angel Jimenez s/n
03170 Rojales, Alicante

38°05'03.1"N 0°42'29.1"W

966 714 258

reservas@lamarquesagolf.es

www.lamarquesagolf.es

LA MARQUESA GOLF

19

La Marquesa Golf es uno de los campos con 
más historia de la Costa Blanca, con 18 hoyos, y 
uno de ellos es tan especial, como el Hoyo 17 de 
Sawgrass. La tradición y la calidad se unen para 
ofrecer a los golfistas que nos visitan una 
experiencia única.

La Marquesa Golf is one of the most historic 
courses on the Costa Blanca, with 18 holes and 
one as special as the 17th Sawgrass. Tradition 
and quality come together to the offer golfers 
who visit us a unique experience.

Diseñador/ Designer: Justo Quesada

Año/ Year: 1989

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 71
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El Club social de Valencia
València Social Club

DATOS/ INFO

Ctra. San Antonio de Benageber a Bétera s/n 
46117 Bétera

39.571773

961601211

Inof@clubescorpion.com

www.clubescorpion.com

CLUB DE GOLF ESCORPIÓN

Tres recorridos para jugar caminando en 
cualquier época del año. Siempre en perfectas 
condiciones de mantenimiento todo el año.

Three courses to play on foot at any tiem of 
the year. Always in perfect condition all year 
round.

Diseñador/ Designer: Ron Kirby

Año/ Year: 1975

Hoyos / Holes: 27 + 9

Par / Par: 27

20
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Un campo de golf en plena 
naturaleza y exclusividad

A golf course in th e heart of 
nature and exclusivity

DATOS/ INFO

Ctra. Alzira, CV-50, km.11
46740, València

39°05'01.7"N 0°21'20.7"W

961 103 838

reservas@lagalianagolf.com 

www.lagalianagolfresort.com

LA GALIANA GOLF RESORT

21

La Galiana es un campo con un diseño 
estudiado y donde el movimiento de tierra está 
completamente adaptado a la orografía original 
del terreno. Descubre cada hoyo, su nivel de 
competitividad y su diseño.

La Galiana is a course with an extensively-studied 
design, where the earthworks  are completely 
adapted to the original orography of the land. 
Discover each hole, its level of competitiveness 
and its design.

Diseñador/ Designer: Moon Master (Felipe 
Rodríguez Llanos)

Año/ Year: 2011

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72
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Una fi rma de Robert Trent Jones 
Sr junto al aeropuerto de Valencia

A Robert Trent Jones Sr signature 
next to Valencia airport

DATOS/ INFO

Ctra. de Godelleta Km 4, Ur. El Bosque 
46.370 Chiva

39.44876814559221

96 180 80 09

golf.office@elbosquegolf.com

wwww.elbosquegolf.com

CLUB DE GOLF EL BOSQUE

22

Su localización al pie de la montaña marca de 
manera decisiva el diseño con el que Robert 
Trent Jones Sr. iluminó el Bosque Golf Club. 
Rodeado de vegetación mediterránea, el 
prestigioso diseñador aprovechó la orografía de 
este terreno para proporcionar belleza y 
movimientos a las calles. 

El sello principal de este campo son su áreas 
alrededor del hoyo, además de su magniífico 
mantenimiento, de la morfología de su paisaje y 
su elevación sobre las calles.

The location at the foot of a mountain definitely 
marks the layout with which Robert Trent Jones 
Sr. gave life to El Bosque Golf Club. Surrounded 
by mediterranean vegetation, the prestigious 
designer took advantage of the orography of the 
land to provide beauty and movement to the 
fairways.

The main hallmark of the golf course are its 
greens, in addition to its magnificent 
maintenance, its landscape morphology and its 
elevation over the fairways.

Diseñador/ Designer: Robert Trent Jones Sr

Año/ Year: 1975

Hoyos / Holes: 1872

Par / Par: 72
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Club Decano de la 
Comunitat Valenciana

The oldest club in th e 
Region of Valencia

DATOS/ INFO

C/ el Maestrat, 1
46940 Manises, València

39°29'53.2"N 0°29'26.3"W

961 534 069

info@clubgolfmanises.es

www.realclubgolfmanises.es

REAL CLUB DE GOLF MANISES

23

Campo de 9 hoyos con salidas convencionales 
(A) y alternativas (B). El Real Club de Golf 
Manises es el decano de los clubs de golf de la 
Comunitat Valenciana. Fundado en el año 1954 
por el Ejército del Aire, es también uno de los 
pioneros de todo el país y figura con el número 
16 en la Orden de Fundación de Campos de golf 
de España. El club ha sido el primer impulsor del 
deporte del golf en la Comunitat Valenciana y ha 
participado en su promoción y desarrollo 
durante todas estas décadas. En 1954 contaba 
con 60 socios, 22 damas y 38 caballeros. 
Manises es un club con un dilatado historial 
deportivo y con una continuada participación en 
los elementos federativos, tanto a nivel territorial 
como nacional, lo que le convierte en un 
referente indiscutible del golf en toda España.

A 9-hole course with conventional (A) and 
alternative (B) tees. The Real Club de Golf Manises 
is the oldest of the golf clubs in the Region of 
Valencia. Founded in 1954 by the Air Force, it is 
also one of the pioneers in the country and number 
16 in the Order of the Foundation of Golf Courses 
in Spain. The club was the first promoter of golf in 
the Region of Valencia and has participated in its 
promotion and development during all these 
decades. In 1954, it had 60 members, 22 ladies 
and 38 gentlemen. Manises is a club with a long 
sporting history and continuous participation in 
the federative elements, both at a regional and 
national level, which makes it an indisputable 
benchmark for golf in Spain.

Diseñador/ Designer: Javier Arana

Año/ Year: 1954

Hoyos / Holes: 9

Par / Par: 72
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DATOS/ INFO

C/ Severiano Ballesteros, s/n
46780 Oliva, València

38°53'44.5"N 0°03'37.9"W

962 857 666

golf@olivanova.com

www.olivanova.com

CLUB GOLF OLIVA NOVA

24

Es un recorrido de 6.132 m slope 135, pero muy 
llano y agradable de caminar. Los golpes de 
salida son cómodos en la mayoría de los hoyos, 
pero en los golpes de aproximación a green 
requieren habilidad y astucia. La presencia 
invisible del mar se hace patente en la brisa, que 
condiciona la elección de palo y la forma de 
jugar cada hoyo. Diez lagos artificiales reflejan la 
belleza de las palmeras y del cielo, y acogen la 
actividad de numerosas especies de peces y 
pájaros. Un complemento perfecto al exquisito 
cuidado y mantenimiento del recorrido y sus 
zonas ajardinadas.

It is a 6,132 m long round with a 135 slope, but 
very flat and pleasant to walk. Tee shots are 
comfortable on most holes, but the approach 
shots to the green require skill and cunning. The 
invisible presence of the sea is evident in the 
breeze, which determines the choice of club and 
the way each hole is played. Ten artificial lakes 
reflect the beauty of the palm trees and the sky, 
and are home to numerous species of fish and 
birds. The perfect complement to the exquisite 
care and maintenance of the golf course and its 
garden areas.

Diseñador/ Designer: Severiano Ballesteros

Año/ Year: 1995

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72

Disfrute junto al mar con buen tiempo 
y con un diseño desafi ante.

Enjoy golf by th e sea, with  goo d 
weath er and a challenging design
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A solo 10 minutos del centro de Valencia... 
Just 10 minutes from th e centre of València...

DATOS/ INFO

Autovía A7/N340 Salida 358
46220 Picassent, València

39°18'39.1"N 0°26'08.5"W

961 221 660

info@foressosclubgolf.com

www.foressosgolf.com

FORESSOS GOLF

25

Situado a tan solo 15 minutos del centro de 
Valencia, Foressos Golf es un campo estratégico 
que cuenta con 18 bermudagrass, varios de ellos 
compartiendo un green al más puro estilo links. El 
hoyo 7 es uno de los greens más largos de 
Europa con 70 metros.

Defendido por 14 lagos, 1.500 palmeras, 100 
olivos,  200  pinos y multitud de especies 
vegetales que acompañan al jugador por todo el 
recorrido. En este maravilloso lugar disfrutarás de 
una gran variedad de especies de flora y fauna.

Foressos Golf, located just 15 minutes from the  
centre of València, is a strategic course that has 18 
holes with Bermuda grass, several of them sharing 
a green in the purest links style. Hole 7 is one of the 
longest greens in Europe at 70 metres. 

14 lakes, 1,500 palm trees, 100 olives trees, 200 
pines and a multitude of plant species accompany 
the player throughout the course. You will enjoy 
fantastic golf surrounded by a great variety of flora 
and fauna.

Diseñador/ Designer: José Gancedo

Año/ Year: 2007

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72
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DATOS/ INFO

Ctra. Madrid - Valencia, Km. 283 
46340 Requena

39º29'29.4" N 1º02'10.4"W

667 101 240

info@golfrequena.com

www.golfrequena.com

CLUB DE GOLF REQUENA

  "El Tejo" es el primer y único campo de golf 
rústico de la Comunidad Valenciana. Con par 70, 
el campo es entretenido, técnico y algo 
complicado. Cuenta con 9 greenes y doble salida 
en cada uno, por lo que el recorrido es de 18 
hoyos. Actualmente tanto los tees de salida como 
los greenes son de hierba artificial. 
Al tratarse de un campo rústico, no se riega 
artificialmente ni se utilizan productos químicos 
para el tratamiento de la hierba. Cada año nos 
esforzamos en plantar nuevos árboles y así 
contribuir a respetar el medio ambiente.

‘El Tejo’ is the first and only rustic golf course in 
the Region of Valencia. A par 70, the course is 
fun, technical and somewhat complex. It has 9 
greens and a double tee on each so the course 
is 18 holes. Currently, both the tees and the 
greens are synthetic grass. As it is a rustic 
course, it is not artificially irrigated and no 
chemicals are used for grass treatments. We 
plant new trees each year and thus contribute to 
protecting the environment.

Diseñador/ Designer: Varios/Various

Año/ Year: 2009

Hoyos / Holes: 9

Par / Par: 68

El campo rústico de la Comunitat 
Valenciana

The Region of Valencia's 
rustic countryside

26
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A orillas del mar Mediterráneo
On th e shore of th e Mediterranean Sea

DATOS/ INFO

Av. de los Pinares 151, Parador El Saler 
46012 El Saler, València 

39°19'01.8"N 0°18'02.0"W

963 060 720

saler.golf@parador.es 

www.parador.es

CAMPO DE GOLF EL SALER

27

El campo de golf del Parador de El Saler está 
considerado por jugadores profesionales y 
aficionados, instituciones y prensa especializada, 
como uno de los mejores recorridos de golf del 
mundo. Construido en 1968 por Javier Arana, a 
quien se tiene como el gran arquitecto del golf 
español y reconocido internacionalmente, está 
ubicado en el Parque Natural de El Saler, a orillas 
del mar Mediterráneo. Su recorrido presenta 
zonas diferenciadas, desde sus links playeros, 
similares a los famosos campos escoceses, a 
zonas de típico bosque mediterráneo, en un 
espacio de 6.042 m, repartido en 18 hoyos cuyo 
par es de 72 goles.

The Parador de El Saler golf course is considered 
by professionals and enthusiasts, institutions and 
specialised press as one of the best courses in the 
world. Built in 1968 by Javier Arana, an 
internationally acclaimed Spanish golf architect, it 
is located in the El Saler Natural Park, on the shore 
of the Mediterranean.  Its course runs through 
differentiated zones, from beach links to the 
famous Scottish golf courses, to areas with native 
Mediterranean forest. Its total length is 6,042 m, 
split into 18 holes, par 72.

Diseñador/ Designer: Javier Arana

Año/ Year: 1968

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72
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Campo de origen de Sergio García
Sergio García Home Course

DATOS/ INFO

Urbanización, Camino la Coma, s/n
12190 Borriol, Castelló

40°01'51.3"N 0°03'00.7"W

964 321 227

club@mediterraneogolf.com  

www.mediterraneogolf.com

MEDITERRÁNEO GOLF

28

Recorrido de 18 hoyos que ha contribuido a la 
fama creciente de su arquitecto Ramón Espinosa. 
Situado en un amplio valle entre montes a 6 km 
del mar Mediterráneo, sus sutiles dificultades lo 
hacen más delicado de lo que a primera vista 
parece, sin por ello desalentar a los jugadores de 
nivel medio. Los bunkers de calle y de green están 
inteligentemente situados y bien visibles e indican 
la táctica de juego que hay que adoptar. Algunos 
árboles aislados obligan a pegar la bola con 
efecto y hay obstáculos de agua, lagos y canales, 
en línea de juego en siete hoyos, completando 
una panoplia de dificultados muy variadas. Los 
greens están preparados para que rueden a la 
velocidad del Circuito Profesional Americano. Es 
el campo de origen de Sergio García, lo que añade 
un componente de alta calidad al juego pues son 
de lectura tan delicada como el toque con que 
hay que jugarlos. Es un recorrido para todo el 
mundo y se puede aconsejar tanto por su 
armonía como por su cuidadoso mantenimiento, 
apto para disfrutar de una óptima jornada.

A 18 holes layout that has done much to enhance 
the growing reputation of architect Ramón 
Espinos. Located in a wide valley among 
mountains 6 km away from the Mediterranean 
Sea, and the subtly placed hazards make it tougher 
than you might think at first sight, although not to 
the point of scaring off the lesser players. The 
fairway and green-side bunkers are cleverly located 
and visible enough to help your game tactics. A 
few isolated trees call for elaborate shots, moving 
the ball both ways, and small ponds are in play on 
seven holes, thus completing a highly varied 
panoply of hazards. The greens, prepared at US 
Tour speeds (this is the home course of Sergio 
Garcia) are high-quality putting surfaces which are 
tough to read and require an excellent touch. This 
is a golfing arena for everyone. Being well-
balanced and well-cared for, it is a course well 
worth recommending for spending a great day out.

Diseñador/ Designer: Ramón Espinosa

Año/ Year: 1978

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72
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 Un campo de nueve hoyos rodeado de pinos a 50 
metros de la playa del Grao de Castellón

A nine-hole course surrounded by pine trees 50 
metres from El Grao beach in Castelló

DATOS/ INFO

Avda. Ferrandis Salvador,s/n 
12100 Grao de Castellón

39.99192527279201

964280979

info@golfcostadeazahar.com

www.golfcostadeazahar.com

CLUB DE GOLF COSTA DE AZAHAR

29

El club de Golf Costa de Azahar consta de 2 niveles 
de servicios principales, el primero está relacionado 
al golf y el segundo al tenis. Contamos con 
instalaciones dotadas de pistas de tenis, gimnasio 
para los socios, salón social y se puede acceder al 
Hotel del Golf con comodidad. Para los socios e 
invitados (no socios) se encuentra abiertas las 
puertas de nuestro restaurante, gozando nuestros 
asociados de un importante descuento.

The Costa de Azahar Golf Club consists of 2 
main levels of services, the first is related to golf 
and ht second to tennis. We have facilities 
equipped sith tennis courts, a members-gym, 
lounge and the Golf Hotel is easily accesible. 
Our restauran's doors are open to members and 
guests (non-members), the former enjoy an 
excellent discount.

Diseñador/ Designer: Ángel Oérez de Leza

Año/ Year: 1960

Hoyos / Holes: 9

Par / Par: 9
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Panorámica Golf, Sport & Resort
 Panorámica Golf, Sport & Resort

DATOS/ INFO

Urb. Panorámica s/n
12320 Sant Jordi, Castelló

40.551996, 0.370018

964 493 072

golf@panoramicagrupo.com

www.panoramicaclubdegolf.com

PANORÁMICA CLUB DE GOLF

30

Diseñador/ Designer: Bernhard Langer

Año/ Year: 1995

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 72

Inaugurado en 1995, Panorámica Golf, Sport & 
Resort es uno de los mejores campos de golf en 
España, situado en una hermosa finca rodeada de 
olivos y algarrobos en la localidad de Sant Jordi, 
Castellón. 

Es el único campo de golf en España diseñado 
por el profesional alemán Bernhard Langer.

Opened in 1995, Panorámica Golf, Sport & Resort is 
one of the best golf courses in Spain, located in a 
beautiful estate surrounded by olive and carob trees 
in the town of Sant Jordi, Castellón.

It is the only golf course in Spain designed by the 
German professional Bernhard Langer.
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           Pitch & Putt 
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Precioso campo de golf a tan solo 
1.000 mts de playa Poniente

Beautiful golf course just 1000 
metres from Poniente Beach

DATOS/ INFO

C/ Presidente Adolfo Suarez, 5
03502 Benidorm

38.54292933759343

966889775

reservasbenidorm@lasrejasgolf.com

www.benidorm.lasrejasopenclub.com

PITCH & PUTT CLUB DE GOLF 
LAS REJAS BENIDORM

31

Integrado dentro del casco urbano de Benidorm 
es ideal para el juego corto. La estratégica 
posición de los pares tres con una dificultad 
media harán las delicias de jugadores noveles y 
experimentados.

Located in Benidorm centre, it is perfect for short 
game. The strategically positioned par 3s whit 
medium difficulty will delight both novice an 
experienced players.

Diseñador/ Designer: Antonio Espinosa

Año/ Year: 2006

Hoyos / Holes: 9

Par / Par: 54
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Aprende con nosotros
Learn with  us

DATOS/ INFO

C/ María Sanchís Dolz, 1 
03293, Elx, Alicante

38°15'20.5"N 0°43'02.9"W

966364036

info@escuelagolfelche.com

www.escuelagolfelche.com

PITCH & PUTT ESCUELA 
GOLF ELCHE FGCV

El objetivo principal de la Escuela de Golf 
Pública de Elche es acercar y dar a conocer 
este magnífico deporte de forma totalmente 
accesible, a través de su enseñanza a todos 
los ciudadanos de Elche y poblaciones 
limítrofes, ampliando al mismo tiempo la 
oferta deportiva de la ciudad. Unas magníficas 
instalaciones con todo lo necesario para el 
aprendizaje y la práctica del Golf sin salir de 
Elx.

The main objective of Elche Golf School is to 
bring this magnificent sport closer and make it 
known in a completely accessible way, by 
teaching it to all the citizens of Elche and 
neighbouring towns, while at the same time 
extending the city's sporting offer. Fantastic 
facilities with everything needed to learn and 
play golf without leaving Elx.

Diseñador/ Designer: Rivero Design

Año/ Year: 2014

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 54
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Masía Golf

DATOS/ INFO

Camí de Paiporta A Santa Ana, S/N
46470 Catarroja, València

39°24'48.4"N 0°25'24.0"W

960 442 200

info@masiadelasestrellas.com

www.masiadelasestrellas.com

PITCH & PUTT CLUB DE GOLF 
MASÍA DE LAS ESTRELLAS

Un club abierto a todos donde disfrutar del golf a 
cualquier edad y sea cual sea su nivel: para los 
más exigentes 9 hoyos par 3 con dobles salidas 
para poner a prueba el juego corto en un territorio 
técnico y divertido. Para los más pequeños un 
minigolf de 9 hoyos con greens naturales. Cuenta 
con unas instalaciones perfectas para practicar, 
tomar clases, entrenar o disfrutar de un día 
agradable con una estupenda comida.

A club open to all for enjoying golf at any age and 
whatever the player’s level: for the more experien-
ced, 9 holes par 3 with double tees to put the short 
game to test on a technical, fun course. For the little 
ones, a 9-hole miniature golf course with natural 
greens. Perfect facilities for everyone to practice, 
take classes, train or enjoy a pleasant day and a 
wonderful meal.

Diseñador/ Designer: Octavi Creus

Año/ Year: 2006

Hoyos / Holes: 9

Par / Par: 54
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Un area de envidiables paisajes
An area with  enviable landscapes

DATOS/ INFO

Balneario s/n, 
46625 Cofrentes

39* 13' 00 � N 1* 03' 00 � O

650389181

joseantonio@balneario.com

www.balneario.com

PITCH & PUTT BALNEARIO DE 
COFRENTES CLUB DE GOLF

El Spa hotel Cofrentes Golf está situado en el 
valle del mismo nombre, en la confluencia de 
los ríos Júcar y Cabriel a unos 100 km de 
València. Un área de envidiables paisajes que ha 
obtenido en más de una ocasión certificados de 
calidad en todas sus áreas.

The spa Hotel of Cofrentes Golf is located in 
the Cofrentes Valley, at confluence of Jucar 
and Cabriel rivers, at 100 km from València, an 
area of enviable landscapes, wich have been 
obteined on more than one occasion the 
queality certificate in all it's areas. Diseñador/ Designer: Pepin Cabo

Año/ Year: 2006

Hoyos / Holes: 9

Par / Par: 3
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Más cercanos que nunca 
Closer th an ever

DATOS/ INFO

 Complejo Pitch & Putt, Urbanización 
Panorámica s/n  12320 Sant Jordi

40.5486393710451

964493169

info@pitchputtsantjordi.com

www.pitchputtsantjordi.com

PITCH & PUTT SANT JORDI - IKON 
SPORTS CLUB

El Pitch & Putt de Sant Jordi, ubicado en el 
centro de la Urb. Panorámica, es un campo de 
18 hoyos, todos pares 3 y que oscilan entre 60 
metros y 110 metros. El campo esta protegido 
por cuatro grandes lagos.

Además, las instalaciones cuentan con un 
restaurante ubicado en el interior de la moderna 
casa club; un campo de fútbol 7; seis pistas de 
pádel; cuatro pistas de tenis y una pista de 
baloncesto.

Pitch & Putt Sant Jordi, located at the center of 
Urb. Panorámica, is an 18-hole course, all par 3 
and ranging from 60 meters to 110 meters. The 
field is protected by four large lakes.

In addition, the facilities include a restaurant 
located inside a modern clubhouse; a soccer field 
7; six paddle tennis courts; four tennis courts and 
a basketball court.

Año/ Year: 2018

Hoyos / Holes: 18

Par / Par: 3

 Direcciones de interés            
Useful addresses
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 Direcciones de interés            
Useful addresses

+ Association of Golf Courses of Costa 
Blanca and the Region of Valencia

→ www.golfcostablanca.org 

+ The Region of Valencia Golf Federation

→ www.golfcv.com

+ Royal Spanish Golf Federation

→ www.rfegolf.es

+ International Association of Golf Tour 
Operators

→ www.iagto.com/
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 Cómo llegar / How to get there 

Por carretera  / By road
La AP-7, Autopista del Mediterráneo atraviesa 
la Comunitat Valenciana paralela a la costa 
y enlaza con la red europea. Las carreteras 
nacionales conectan el litoral con los principales 
núcleos urbanos del interior y del resto de país, 
principalmente la A-3 con la capital de España. 
Otras vías de comunicación:
- A-23, o Autovía Mudéjar conecta con Teruel 
- A-31, o Autovía de Alicante, conecta con Albacete 
- A-33 o Autovía Cieza conecta con la Región de 
Murcia
- A-35 o Autovía de Almansa-Xàtiva conecta con 
Albacete

The AP-7, the Mediterranean motorway, crosses 
the Region of Valencia parallel to the coast and 
connects with the European network. National 
roads and motorways connect the coast with the 
main urban centres inland and the rest of the 
country, principally the A-3 with Spain's capital. 

Other routes: 
- A-23, the Mudéjar motorway, connects with Teruel 
- A-31, the Alicante motorway, connects with 
Albacete 
- A-33, the Cieza motorway, connects with the 
Region of Murcia
- A-35, the Almansa-Xàtiva motorway, connects 
with Albacete

En tren / By train
www.renfe.com  
www.fgv.es

En avión / By plane
- Aeroport Castelló
- València-Manises
- Alicante-Elx Miguel Hernández

www.aena.es
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Photos: Courtesy of the golf courses and Turisme CV

Design and coordination: Circulo de Comunicación SL

© Turisme Comunitat Valenciana, 2024
Fotos: Cedidas por los campos de golf y Turisme CV

Diseño y coordinación: Circulo de Comunicación, S.L. 



¡gracias!
th anks!

Haz de tu estancia en la Comunitat Valenciana una 
experiencia inolvidable.

Make your stay in the Region of Valencia 
an unforgettable experience.

Todo comienza en comunitatvalenciana.com
It all starts at www.regionofvalencia.com

@comunitatvalenciana @comunitat_valenciana @c_valenciana @Visit Comunitat Valenciana visitcomunitatvalenciana

¡Síguenos    y comparte!
Follow us      and share!




